
书书书

!!"!#$! 中国中西医结合杂志
!"#$

年
$

月第
%$

卷第
$

期
&'()*+

"

,-.-/0 !"#$

"

1234 %$

"

52

!

$

基金项目#北京市专业建设共建项目$

5246'7'#%#8

%&北京市高校

青年英才计划$

5249:);"$"<

%&北京中医药大学教育研究课题$

524

='9#%""#

%

作者单位#北京中医药大学人文学院$北京
#"""!>

%

通讯作者#吴青"

)?3

#

"#" @ 8<!$8$$A

"

:

"

BCD3

#

E-FDG.HI-JB4?K-4JG

LM(

#

#"4N88#OP

!

JPDB

!

!"#N"N#%

!

%"%

!中医英译!

适应选择论视角下比喻性中医药典籍书名英译研究

凌武娟#吴#青#翟书娟

##古籍书名的翻译有七难"其中一难是'原书名运

用比喻难形象(

)

#

*

+ 从语言角度看"比喻性书名的表

达言简意赅,极富诗意"既有古汉语和现代汉语相互转

换之难"又有源语和译入语相互转换之难+ 从文化角

度看"比喻性书名所含有的文化意象在译入语中很难

找到对应词"难以完整保留文化内涵+ 从交际角度看"

如何在尽力保留原书名文化意象的前提下"正确表达

原书名及内容并实现交际意义更难+

#

#中医药典籍名称英译研究#清末前的中医典

籍和文献有近
$ """

余种)

!

*

+ 但中医典籍翻译和书

名英译研究的文献不多"

&5Q(

检索结果显示"有关中

医药古籍或典籍名称英译的论文仅有
##

篇+ 其中刘

伟)

%

*分析了-汉英中医辞典.和-汉英医学大辞典.收

录的-黄帝内经.英译名+ 兰凤利)

<

$

8

*提出副标题,直

译,增译,减省,释义的翻译方法"强调回译性+ 曾芳

等)

N

*论述了中医药古籍书名的翻译原则"认为应确保

用词准确,重医轻文,适当增补+ 刘明玉)

$

*以-黄帝内

经.的英译名为例"提出以音译为主的翻译方法+ 王

继慧)

!

*通过研究-黄帝内经.及其书名英译"指出应当

突出原文本的文化因子"准确表达其医学含义+ 王

塑)

>

*系统研究了中医药古典文献名称的英译"分类分

析和比较了中医药学名词审定委员会$以下简称名词

委%,世界中医药学会联合会$以下简称世中联%和

*RM

西太平洋地区传统各词术语国际标准$以下简

称
*RM

%三大术语标准的译名"并提出了相应的英译

策略"为系统研究并规范中医药典籍书名的英译工作

奠定了基础+ 张霖等)

#"

*通过阐释-黄帝内经.的基本

含义"对比分析其
##

个英译名"认为应遵循忠信原

则"传达原书名的真实含义+ 席慧等)

##

*用奈达的功能

对等理论分类分析中医药古籍名称的翻译"认为应尽

可能传达书名含义"同时兼顾中医文化的弘扬和输出+

宋聪慧等)

#!

*从生态翻译学的'三维(转换角度探讨中

医典籍书名英译"提供了研究新视角+ 综上所述"以往

的研究大多从翻译文本出发"虽然有文献对文本中含

有的文化元素以及由于文化差异导致的翻译难点等有

不同程度的讨论与强调"但目前还没有从译者作用的

角度出发,整理并探讨某一类如比喻性中医药典籍名

称英译方法的文献+

!

#适应选择论#适应选择论强调以'译者为中

心("认为翻译活动要依靠译者的主体意识和主导作

用才能完成"译者处于语言和文化等各种因素的交互

点上"既是翻译的主体又是翻译得以进行的基石)

#%

*

+

翻译的实质是译者适应翻译生态环境的选择活动"翻

译生态环境指原文,源语和译入语组成的世界"即语

言,文化,交际,社会及作者,读者和委托者等互联互动

的整体+ 翻译过程是译者适应与选择的交替过程"翻

译原则是译者的选择性适应$语言,文化,交际等多维

度适应%和适应性选择)

#<

*

"具体表现为#译者对翻译生

态环境的所有组成因素进行多维度选择性适应"并在

多维度适应的基础上做出与翻译生态环境相适应的选

择"即适应性选择)

#A

*

+ 译文质量评判标准是整合适应

选择度的高低"整合适应选择度是译者产生译文时"在

语言,文化和交际等多维度选择性适应的程度和在此

基础上对其他翻译生态环境因素的适应性选择的程度

之和)

#8

*

+ 概括而言"翻译适应选择论强调译者是翻译

过程的主体"译者进行翻译活动时采用的原则和方法

在于译者的主体性"整个翻译过程围绕译者展开+

%

#比喻性中医药典籍书名英译评析$表
#

%#本

文从适应选择论出发"以五部比喻性中医药典籍书名

英译为例"比较分析名词委,世中联和
*RM

三个机构

组织出版物收录的相应译名"探究比喻性中医药典籍

书名的英译方法+

%

!

#

#-万病回春.英译评析#作者龚廷贤在自序

中说#'凡疾者疗之沉疴顿起"如草木之逢春"生意欣

欣向荣+ //"集成此书"名曰-万病回春.+(

)

#N

*由此

可知"作者是以'春(为喻"'回春(即为生命复苏,恢复

生机+ 再者"此书概述了中医基础理论以及药性歌,诸

病主药等"论述了各科病症
#$$

余种+ 因此"此处的

'万(并非指一万种或所有病证,疾病"而是泛指"喻示

此书所载治则药方疗效好"治病范围广泛+
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表
#

$五部比喻性中医药典籍书名的英译

书名 名词委 世中联
*RM

-万病回春.

&-SC0DT? +?C/-S?/ U2S ,33 LD/?C/?/ V?/02SC0D2G 2U R?C30W US2B 0W? +XSDCK LD/?C/?/ V?J2T?SX US2B ,33 ,D3B?G0/

-银海精微. 未收录
://?G0DC3/ 2U MYW0WC3B232.X ://?GJ? 2G 0W? ZD3T?SX Z?C

-审视瑶函.

;S?JD2-/ 622[ 2U MYW0WC3B232.X ;S?JD2-/ 622[ 2U MYW0WC3B232.X &2BY?GKD-B 2U MYW0WC3B232.X

-医宗金鉴.

723K?G +DSS2S 2U +?KDJDG? 723K?G +DSS2S 2U 0W? +?KDJC3 ,GJ?/02S/ 723K?G +DSS2S 2U +?KDJDG?

-赤水玄珠.

63CJ[ ;?CS3 US2B V?K VDT?S 63CJ[ ;?CS3 US2B V?K VDT?S

未收录

##如表
#

所示"名词委,世中联和
*RM

的英译名都

基本表达出了原书名的含义+ 但依据上文的分析"名词

委和
*RM

中的
C33

一词有待商榷"此外"两者的译名不

能完全体现'春(在中医中'生命(和'生机(的文化内

涵+ 相比较而言"世中联译名在语言和交际层面均适应

了源语的基本含义"整合适应选择度较高"但在适应源

语的文化内涵上仍有欠缺"译文
S?/02SC0D2G 2U W?C30W

没有完全体现'春(的比喻义+ 建议译为
1D0C3D0X V?

"

J2T?SX US2B +XSDCK LD/?C/?/

+ 中医治病不单祛除

疾病,恢复健康"还重在恢复生气,精气神和生命活力+

1D0C3D0X

$活力"生命力%和'春(的比喻义对应度更高+

%

!

!

#-银海精微.英译评析#-银海精微.是眼科

重要著作之一"'据-瀛奎律髓.引王安石说"谓道书以

肩为玉楼"目为银海"0银海1为目"故名(

)

#$

*

+ -中国

医籍考.

)

#>

*如是说#'其曰银海者"盖取目为银海之

义(+ 综合来看"'银海(比喻眼睛"'精微(指'精深微

妙之处(+

根据上文分析和表
#

"世中联的
2YW0WC3B232.X

适应了原书的主要内容"但
2YW0WC3B232.X

$眼科%不

能完全对应比喻的本体$眼睛%"更没有体现喻体$银

海%"译文在适应原书名的语言和文化内涵上有待改

进+

*RM

使用
/D3T?SX /?C

虽突出原书名的喻体"但

/D3T?SX

是形容词"

/D3T?SX /?C

回译成中文是'银色的

海("而'银(不修饰'海("二者不是偏正关系"而是并

列关系+ 此外"该译名使用介词
2G

也值得商榷+ 总

体而言"世中联译名的整合适应选择度相对较高"但还

可以优化语言和文化维的适应性选择"建议采用主副

题名的译法译为
://?G0DC3/ 2U 0W? ZD3T?S Z?C

#

MG

MYW0WC3B232.X

+

%

!

%

#-审视瑶函.英译评析#该书为眼科著作之

一"-带您走进
\

审视瑶函
]

.

)

!"

*一书中第一章'拨云

睹日222-审视瑶函.的由来(有言#'0审视1两字应

该说与眼科较为贴近"//就此书而言"用此两字作

为书名"作者明显借用其狭义概念"专指目疾诊治需

要0审轮定廓"察色观形1的过程+(此外"'视(字本

身含有'视力(或'眼(的意思+ 此处'审视(应意指

眼科+ '瑶函(本指玉制的书套"佛家,道家用以贮藏

经文和符"后来比喻珍贵的典籍+ 此处应是借用

其比喻义+

由表
#

可知"名词委,世中联和
*RM

均选择

2YW0WC3B232.X

对应'审视("适应原书的主要内容+

就'瑶函(的比喻义而言"名词委和世中联的译名适应

度较高"

*RM

的译名没有表达出其比喻义+ 另外"此

书不是眼科汇总"

J2BY?GKD-B

$纲要,摘要%在适应

性选择上没有做到最优化+ 比较而言"名词委和世中

联的译名既适应了原书名的比喻义和修辞色彩"又适

应了原书的主要内容"不仅在选择性适应上做到了最

佳"而且在适应性选择上也表达出了作者的意图"兼顾

书名翻译的简洁性,规范性等翻译生态环境的其他因

素"整合适应选择度相对较高"因此"笔者较为认同名

词委和世中联的译名+

%

!

<

#-医宗金鉴.英译评析#-医宗金鉴.的书名

由乾隆皇帝钦定"亦名-御纂医宗金鉴."在本书首卷

奏疏中有言'书凡九十卷"类分十一科+ 恭辑书成"敬

呈御览+ 经宸衷之鉴定"弥觉义理精深+ 蒙圣主之披

陈"益见微文灿著+ 钦定嘉名#-医宗金鉴.(

)

!#

*

+ 文

中的'宸衷(代表皇帝 '金(字在古代常和帝王联系起

来"如帝王之言或口常被称为'金言(或'金口("古人

高中叫'金榜题名("'金(指帝王的诏书等等+ 因

此"综上所述"书名中的'金(代指皇帝$乾隆%"'金鉴(

应是皇帝钦定之意+

如表
#

所示"名词委,世中联和
*RM

均选择

.23K?G BDSS2S

$金色的镜子%对应'金鉴("未能适应

原书名的含义+ 世中联译名中的
B?KDJC3 CGJ?/02S/

$医学的祖先%也不能适应'医宗("适应性选择有误+

'宗(指事涉源流之整体"有完整,完全,集合,全体之

意&'宗(亦指宗派,派别+ 此处的'医宗(兼含两者"并

不指医学祖先+ 因此"世中联的译名
723K?G +DSS2S

2U 0W? +?KDJC3 ,GJ?/02S/

回译成中文即医学先祖

$拥有%的金色镜子"在语言理解,文化内涵传达和交

际层面均与原文相差甚远"译文的整合适应选择度低+

名词委和
*RM

均使用
B?KDJDG?

一词对应'医宗("

恐难表达原书是大型综合性医书的意思+ 故三者的译

名整合适应选择度均不高+ 建议译为
:BY?S2S
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^DCG32G.

%

/ 1?S/D2G 2U &WDG?/? +?KDJDG?

+ 此译法

仿效
)W? QDG. 'CB?/ 1?S/D2G 2U 0W? 6DI3?

$-钦定

版圣经.%"一方面适应译入语读者更能接受的语言表

达和行文方式"另一方面适应原书名的借喻意义和原

书主要内容"做到适应性选择"同时兼顾英语语法规

范,互文等翻译生态环境其他因素+

%

!

A

#-赤水玄珠.的英译评析#关于其书名来源"

-孙一奎医学全书.中有言#'书成"请题于余+ 余曰#文

以载道"文而无道"焉以宰之"吾人所羞称也+ //昔黄

帝求道"多方索之而不得"而象罔得之于赤水"若生所

盰"信有本矣"名之曰0赤水玄珠1(

)

!!

*

"题者为罗浮道

人+ 上文'黄帝求道(出自-庄子!天地.#'黄帝游乎赤

水之北"登乎昆仑之丘而南望"还归遗其玄珠焉+ 使知

索之而不得"使离朱索之而不得"使盙诟索之而不得也+

乃使象罔"象罔得之+ -庄子! 天地.篇中之'玄珠(本

意是比喻道家的形上本体之'道(

)

!%

*

+ 从上文中可看出

此书名中的'玄珠(也是喻'道(之意"但为'医之道(&

'赤水(为古代神话传说中的水名+

如表
#

所示"名词委和世中联均用译名
63CJ[

;?CS3 US2B V?K VDT?S

+ 依据上文分析"将'赤水(译

为
S?K SDT?S

不妥"'赤水(并非指红色的河"只是水

名&玄珠也并非
I3CJ[ Y?CS3

$黑色的珍珠%+ 因此"上

述译名在语言和文化维的适应性选择度上均有待提

高+ 此外"玄珠并不出自赤水"赤水和玄珠不是所属关

系"在赤水和玄珠之间能否用介词
US2B

连接有待商

榷+ 建议译为
&WD/W-D CGK =-CG_W-

#

)W? )C2 2U

&WDG?/? +?KDJDG?

"选择音译书名的方法可保留源语

文化背景"同时增加副题名的方法可补充文化信息"提

高译文的整合适应选择度+

<

#结语#中医药典籍名称兼具文学和医学特征"

其比喻性书名常含有深厚的文化内涵+ 翻译这类书名

时"译者必须了解所处的翻译生态环境"理解书名的来

源,书名的含义,书名的比喻$象征%意义,修辞色彩,

书籍的内容以及英语中的对应词和书名英译的普适性

原则如对应性,简洁性,互文性等"最终进行最优化选

择"提高译文质量+ 比喻性中医药典籍书名的英译可

以分两步#第一步是适应"即仔细研究和确认原书名的

来源,内涵和书籍的内容"尽可能做到多维度$如语

言,文化,交际等%的最佳适应&第二步是选择"即通过

调查,研究,权衡译入语中的对应词"选择正确且达意

的英文词汇表达原书名"遵循英语书名的常用命名规

则"竭尽可能做到最优化的适应性选择"既在适应中选

择"又在选择中适应"综合提高译文的整合适应选择

度"提高书名翻译质量+
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